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VU vokiečių filologijos (61204H153), vokiečių kalbos (62104H134), vokiečių kalbos ir  vokiečių kalbos mokymo (61204H103) programos


Programos vertintos dviem etapais. Tai: a) nuoseklus susipažinimas su analize ir priedais; b) eksperčių N. Merkienės, J. Butkienės, O. L. Stonienės, D. Verikaitės apsilankymas Vilniaus universitete (2003 m. vasario 12 d.). Po susitikimų su įvairiomis fakulteto darbuotojų grupėmis, studentais, absolventais ir auditorijų, kabinetų, bibliotekos, skaityklos apžiūros ekspertų grupė aptarė tam tikrus savianalizės ir per vizitą iškilusius klausimus, derino išvadas ir rekomendacijas.

 Įžanga

VU Filologijos fakultetas, kuriame ir vykdomos  universitetinių pagrindinių vokiečių filologijos (VF) ir magistro vokiečių kalbos (VK) studijų programos yra kamieninis šio universiteto  padalinys, turintis daug savarankiškumo, iniciatyvos teisę ir laisvę. Pagrindinė jo veikla – moksliniai tyrimai, studijos. Prie tokio pat tipo padalinio priskirtas ir Užsienio kalbų institutas (UKI), kuriame vykdoma universitetinių vokiečių kalbos ir vokiečių kalbos mokymo (VK ir VKM) pagrindinių neakivaizdinių studijų programa, skirta baigusiems aukštąjį mokslą asmenims.

Savianalizėje pateikiamų filologijos (14H1) krypties vokiečių filologijos, vokiečių
 kalbo​tyros ir vokiečių kalbos ir vokiečių kalbos mokymo studijų programų duomenys:
	Studijų programos pavadinimas
	Vokiečių filologija
	Vokiečių  kalbotyra
	Vokiečių kalba ir vokiečių kalbos mokymas

	Valstybinis kodas
	61204H153
	62104H134
	61204H103

	Studijų rūšis
	UP
	M
	UP

	Studijų forma (trukmė metais)
	D(4)
	D(2)
	N(3,5)

	Programos apimtis kreditais
	160
	80
	160

	Suteikiamas kvalifikacinis laipsnis ir (ar) profesinė kvalifikacija
	Filologijos bakalauras


	Filologijos magistras
	Filologijos bakalauras ir vokiečių kalbos mokytojas

	Programos įregistravimo data ir įsakymo Nr.
	Įregistruota 1997-05-19 įsakymu Nr.565; perregistruota 2001- 08-02 įsakymu Nr. 1187
	Įregistruota 1997-05-19 įsakymu Nr.565; perregistruota 2001-08-02 įsakymu Nr. 1187
	Įregistruota 2001-05-24 įsakymu Nr. 877




Programų autorių keliami tikslai ir uždaviniai atskleidžia  programų specifiką ir savitumą, pavyzdžiui,  vokiečių filologijos: „rengti aukščiausios kvalifikacijos VF specialistus, kurie tenkintų Lietuvos poreikius ir atitiktų filologinės krypties specialistams keliamus reikalavimus tarptautiniu mastu…“ (6 p.).

Vokiečių kalbotyros programa taip pat orientuota rengti europinius standartus atitinkančius kalbotyros specialistus, gebančius savarankiškai atlikti mokslinius tyrimus (18 p.).

Vokiečių kalbos ir  vokiečių kalbos mokymo studijų programa skirta rengti aukščiausios kvalifikacijos vokiečių kalbos mokytojus bei sudaryti galimybes aukštąjį mokslą baigusiems ir dirbantiems žmonėms įgyti dar vieną aukštąjį išsilavinimą (24 p.).

Manytume, jog siūlomų programų keliami tikslai ir uždaviniai yra racionalūs, argumentuotai siejami su valstybės vidaus rinka, plėtros perspektyva ir studentų poreikiais. Turint omenyje VU Filologijos fakulteto katedrų ir kitų VU akademinių padalinių mokslinį pedagoginį potencialą, aukščiausios kvalifikacijos dėstytojų dalyvavimą vykdant programas, galima (žr. priedus) prognozuoti, kad programos bus sėkmingai įvykdytos per nustatytus studijų metus: VF – per ketverius, VK – per dvejus, VK VKM – per pusketvirtų metų.

1. Programa vokiečių filologija (valstybinis kodas 61204H153) 

Šioje programoje  yra išskirti privalomieji ir pasirenkamieji dalykai, jų apimtis ( 2.1.2.1 lentelė), supažindinama su dalykų išdėstymu per visą studijų laikotarpį (8 semestrus), nurodomi kreditai akademinio darbo valandomis ir atsiskaitymo formomis (1 priedas). Imponuoja numatomas studentų savarankiško darbo „produktų“ skaičius: du kursiniai darbai, du referatai, mokomoji praktika, bakalauro darbas (neminint smulkesnių einamojo darbo užduočių). Pateikta programa, jos trukmė atitinka LR AM įstatymo 41 straipsnį ir apskritai yra racionaliai sudaryta. Tačiau  pastebėta ir tam tikrų programos netapatumų. Sudarytojai „užprogramavo“ kai kuriuos  jos įgyvendinimo skirtumus, ypač rengiant studentus profesinei veiklai (pedagogo, referento, vertėjo ir kt.). Pavyzdžiui,  specialiam vertėjo parengimui skiriami dalykai (26 kreditai) iš privalomųjų specialiojo lavinimo dalykų bloko, tuo tarpu pedagogo darbui studentai rengiami per pasirenkamuosius bendrojo universitetinio lavinimo  dalykus (14 kreditų) ir mokomąją praktiką (3 kreditai), kuri priskiriama specialiojo lavinimo blokui.

Norėtųsi atkreipti dėmesį į kai kuriuos pasikartojimus dalykų, pavyzdžiui, šiuolaikinės vokiečių kalbos (VSKA 2813) ir VK gretinamosios stilistikos (GRST 7123), anotacijose. Kai kurių modulių pavadinimai, pavyzdžiui,  šiuolaikinė vokiečių kalba (VSKA 2513, 2613, 2813), neatitinka turinio – didelė šių modulių dalis skiriama vertimo teorijos ir praktikos klausimams, netgi teikiama grožinio teksto vertimo raida nuo Antikos iki H. Hesės. Reikėtų  peržiūrėti kai kurių dalykų anotacijose pateiktus literatūros sąrašus, teikiama literatūra turėtų būti šiuolaikiškesnė (pvz., vokiškų šalių papročiai, VKSP 2123). Abejonių kelia kai kurios kalbos sociologijos (SOKF 1126) dalyko anotacijoje  siūlomos temos – jos  neabejotinai yra sociolingvistikos objektas (Kalbos funkcijos. Kalbų kontaktai. Bilingvizmas ir kt.).

Studijų vykdymas  ir parama studentams 

Savianalizės duomenys rodo, kad stojantys asmenys yra pakankamai pasirengę universitetinėms studijoms, motyvuotai pasirinkę programą, teigiamai ją vertina. Vykdant programą itin didelę reikšmę turi studijų principai ir metodai – jie išsamiai aprašyti savianalizės rengėjų (10 p.). Yra sudarytos sąlygos tiriamojo darbo įgūdžiams įgyti. Studentų žinios ir gebėjimai tikrinami ne tik per sesijas; yra taikomos ir  tarpinės atsiskaitymo formos. Tai verčia studentus  nuosekliai dirbti, o tai,  savo ruožtu, lemia  nedidelį studentų  „nubyrėjimą“ (14 p.). Pasigendama vieningos žinių vertinimo sistemos mokant užsienio kalbų: nėra išdėstytų vertinimo kriterijų, kaupiamojo pažymio sudėties ir panašiai. Studentams yra  sudarytos galimybės išsiaiškinti iškilusius klausimus, konsultuotis, būti aptarnautiems Užsienio kalbų bibliotekoje bei skaitykloje – tai rodo, kad jiems teikiama adekvati parama. Katedra yra  sukaupusi  daug vokiškų garso ir vaizdo įrašų, dėstytojai rengia mokomąsias  priemones. Per susitikimą su studentais  buvo išsakytos pastabos dėl iš dalies  pasikartojančio kai kurių dalykų (Filosofijos įvado – I k. ir Filosofijos kurso – III k.) turinio;  dėl Literatūros teorijos įvado, skaitomo lietuviškai; dėl nepakankamo studentų parengimo (trūksta terminijos žinių) tolesniems  seminarams vokiečių kalba.

1.2. Studentų skaičiaus kaita

Ji nėra didelė: dėl įvairių priežasčių „nubyra“ keletas studentų –  išvyksta studijuoti ar dirbti užsienyje, iškyla  sveikatos problemų ar šeimyninių aplinkybių. Pasitaiko, kad mokslas nutraukiamas dėl  nepažangumo.

1.3. Dėstytojai

Vokiečių filologijos katedroje šiuo metu dirba penki docentai, puspenkto etato užima asistentai, vienas doktorantas. Peržiūrėjus programą vykdančio  personalo sąrašą, pateiktą 2 priede, galima daryti išvadą, jog suburta pakankamai profesionali dėstytojų komanda, kurioje yra ir patyrusių dėstytojų, ir jaunosios mokslininkų kartos atstovų. Todėl visai priimtinas yra siūlymas dėl aukštųjų mokyklų dėstytojų kvalifikacijos kėlimo  filologijos fakultete.

1.4. Programos pranašumai ir trūkumai

Per pastaruosius  kelerius metus programa buvo iš esmės pertvarkyta. Prie  trūkumų reikėtų priskirti lėšų stygių, ypač – mokslinės literatūros fondų atnaujinimui. Spręstinu reikėtų laikyti klausimą dėl pasirenkamųjų  bei laisvųjų dalykų sąrašų – jie turėtų būti papildyti ir tapti bendrauniversitetiniais bei tarpuniversitetiniais. Šiuo metu diskutuojama dėl valstybinio studentų praktikos koordinavimo centro steigimo ir oficialių bazinių mokyklų sąrašo sudarymo.

2. Universitetinių antrosios pakopos studijų programa vokiečių kalbotyra (valstybinis kodas 62104H134)

2.1. Programos sandara, turinys, studijų metodai

Magistrantūros studijų apimtis – 80 kreditų. Tai  atitinka LR AM įstatymo 6 skirsnį. Programos turinyje – teorinės studijos ir moksliniai tyrimai, kurie priskiriami programos pagrindų bei specialiojo lavinimo dalykams. Jiems studijuoti numatytas savarankiškas studentų darbas sudaro 80,3 proc. studijų laiko. Pakankamai tolygiai pagal semestrus paskirstytos mokslinio darbo valandos (2.2.2.4 lentelė). Vykdant šią programą  svarbią vietą užima įvairūs studijų metodai, tarp kurių reikėtų išskirti savarankiško mąstymo, informacijos paieškos, jos analitinio apdorojimo ir kt., formuojantys mokslinio tyrimo įgūdžius.

Programa iš esmės atitinka LR AM įstatymo ir Nuosekliųjų programų nuostatų magistrantūros studijų pakopai keliamus reikalavimus: ji  sudaryta siekiant parengti magistrantus tiriamajam darbui. Šios programos turinyje yra  aukštesnio lygio privalomųjų ir pasirenkamųjų dalykų (bendroji kalbotyra, šiuolaikinės kalbotyros kryptys ir metodai, lyginamoji indoeuropiečių kalbų gramatika, vokiečių kalbos diskurso analizė ir kt.) Tam tikrų abejonių kyla peržiūrėjus kai kurių dalykų, pavyzdžiui, vokiečių kalbos frazeologijos (VKFR 7113) ir vokiečių kalbos leksikografijos (VLKF 7113), anotacijas: nors literatūros sąrašai skiriasi,  šių kursų  temos kartojasi, jos jau buvo minimos pagrindinių studijų programoje (žr. Vokiečių kalbos leksikologija LEKS 2113). Diskutuotinas sociolingvistikos (VSLG 7123) dalyko tikslas „suteikti esminių sociologijos žinių“ bei kai kurios temos, pavyzdžiui,  pagrindinės sociologijos sąvokos; dalykinė kalba, jos rūšys. Tuo tarpu nesiūloma į programą įtraukti  aktualių šiuolaikinės sociolingvistikos klausimų.

2.2. Studijų vykdymas  ir parama studentams

Ši programa suteikia pakankamai galimybių parengti filologą tiriamajam darbui. Su magistrantais dirba ne mažiau kaip 10 proc. profesorių, žinomų šalies kalbininkų, teikiančių aukščiausio lygio žinių tiek paskaitų, seminarų, tiek  konsultacijų metu (individualios  konsultacijos sudaro 18,47 proc. bendros auditorinių valandų apimties).

2.3. Studentų skaičiaus kaitą  rodo  lentelių (22 p.) duomenys. Iš jų aišku, jog magistrantų „nubyra“ daugiau  nei pagrindinių studijų studentų. Pagrindinėmis to priežastimis laikytinos įvairios šeimyninės aplinkybės, atsiradusios užsienio studijų, patrauklios darbo vietos galimybės, taip pat  pasitaiko atvejų, kai magistro darbai tiesiog nebaigiami.

2.4.  Žr. 2.2

2.5. Programos pranašumai ir trūkumai
Teigiama yra tai, kad Filologijos fakultete  pradėta keisti antrosios pakopos studijų programas  atsižvelgiant į kintančius poreikius bei pastebėtus trūkumus.

3. Universitetinių pagrindinių neakivaizdinių studijų programa (asmenims, baigusiems aukštąjį mokslą) vokiečių kalba ir vokiečių kalbos mokymas (valstybinis kodas 61204H103)

3.1. Programos sandarą, turinį bei studijų metodus lemia  studijų specifika – tai neakivaizdinės studijos. Programoje laikomasi nuoseklumo:  nuo bendresnių dalykų einama prie sudėtingesnių bei specialių žinių. Programos apimtis atitinka LR aukštojo mokslo VI skyriaus reikalavimus – 160 kreditų; (14 kreditų gali būti įskaitomi iš ankstesnių studijų). Prie skiriamųjų bruožų priskirtume didelę savarankiško studentų darbo dalį – 82,71 proc. valandų. Dalykų išdėstymas semestrais yra pakankamai logiškas, nors  kai kuriuos dalykus galima racionaliau „rikiuoti“, pavyzdžiui,  reikėtų sukeisti vietomis gretinamosios vokiečių ir lietuvių kalbų gramatikos  bruožus (UGVL 2613), teikiamus šeštąjį semestrą, su vertimo pagrindais (UVEP 2513), teikiamais penktąjį semestrą, nes kontrastinės lingvistinės žinios praverstų mokant vertimo. 

3.2. Studijų vykdymas  ir parama studentams
Programoje pavyko suderinti teorinius filologijos  dalykus su praktiniais kursais ir edukologijos, psichologijos, metodikos kursais. Studijų programa įgyvendinama  per sesijas ir individualų studentų darbą. Programos sudarytojai stengėsi, kad  daugiausia laiko būtų skiriama kalbinės veiklos įgūdžių ugdymui per sesijas (tęstinis šeštojo semestro kursas). Studentai supažindinami su mokymosi metodika, atsiskaitymo forma, jiems pateikiama literatūra, sudarytos sąlygos įgyti mokslinės veiklos pagrindus rašant kursinius darbus bei planuojamą baigiamąjį darbą. Be to, studentai mokytojai yra įtraukti į kvalifikacijos kėlimo programas. Programos vykdymą  tam tikra prasme užtikrina informacija apie bakalauro darbo rašymą, dalomosios medžiagos konspektai, nuosekli žinių kontrolė tiek per sesijas, tiek laikotarpiu tarp sesijų (įvairaus pobūdžio kontroliniai darbai, referatai, siunčiami dėstytojams).

3.3. Studentų skaičiaus kaita,  pateikta lentelėse (26–27 p.), rodo  neakivaizdinių studijų ypatybes: jos sunkiai derinamos su  darbu, programa per  sudėtinga  kai kuriems studentams, iškylantys finansiniai sunkumai (už antrąjį aukštąjį  mokslą reikia mokėti).

3.4. Dėstytojai

Iš viso dirba 19 dėstytojų –  VU Užsienio kalbų  instituto (UKI)  ir kviestiniai dėstytojai iš kitų VU padalinių bei kitų universitetų. Tarp jų  du profesoriai, 12 docentų, penki lektoriai, asistentai.

3.5. Programos privalumai ir trūkumai

Skiriamasis programos  bruožas – tikslingumas. Ji yra orientuota į perkvalifikavimą bei antrojo aukštojo mokslo studijas. Programa  dar ne iki galo įgyvendinta, t. y. dar neišleista  nei viena absolventų laida. Tai aprobavimo laikotarpis, todėl savianalizės autoriai neslepia, jog programa  tobulinama, koreguojama.

4. Materialiosios sąlygos

Šiuo požiūriu spręstinos yra patalpų modernizavimo ir jų stygiaus  (su studentais dirbama net VF katedroje) problemos. Katedros pastangomis  prie auditorijų įrangos prisideda kai kurių užsienio šalių ambasados. Tačiau tokios auditorijos tampa specializuotos, taigi ribojamas jų  naudojimas. Rezervų įrengti naujų auditorijų dar yra, tačiau tam trūksta lėšų.

Visų programų studentai turi galimybę dirbti  kompiuteriu tiek per auditorinius užsiėmimus, tiek  individualiai (30 p.). Studentai naudojasi visais VU ir kitų bibliotekų (MA, M. Mažvydo, A,. Mickevičiaus) fondais. Suremontuota Užsienio kalbų biblioteka, VF katedra bei UKI nuolat  įsigyja garso ir vaizdo įrašų bei kompiuterių programų per DAAD ir kitus fondus bei perka vadovėlių, knygų ir kitos įrangos   (31 p.). Veikia kompiuterių centras, yra keturios  mokomosios kompiuterių klasės (40 darbo vietų) su interneto ryšiu.

Skiriasi realios vieno studento studijų kainos:

vokiečių filologijos – 1642 Lt,

vokiečių kalbotyros – 2455 Lt,

vokiečių kalbos ir vokiečių kalbos mokymo – 894 Lt.

Skirtingos ir stipendijos: pažangūs pirmųjų dviejų studijų programų  studentai gali gauti tokias stipendijas: paprastą 1 MGL, padidintą 1,32 MGL, socialinę 0,33 MGL, padidintą socialinę 0,83 MGL. Norintieji gali apsigyventi bendrabutyje, tačiau jo būklė apgailėtina.

5. Išoriniai santykiai

Visos trys teikiamos programos yra atviros kitų aukštųjų mokyklų studentams, nes  numatyta kreditų perkėlimo galimybė. Tačiau ryšiai su kitų universitetų programų kuratoriais nepakankamai išplėtoti, todėl dažnai pastebima, kad neatitinka dalykai, numatyti formuojant filologijos krypties studijų programų pagrindus.  Germanistų bendravimas dažnai apsiriboja tik konferencijomis ir Gėtės instituto organizuojamais seminarais. Žymiai glaudesni ryšiai yra  su Latvijos ir Vakarų Europos universitetais bei institutais.

6. Grįžtamasis ryšys

Su dauguma buvusių studentų ir darbdaviais nuolatinių ryšių nėra. Tačiau turima informacija leidžia teigiamai vertinti studentų kompetenciją. Yra teigiamas Miunsterio universiteto Germanistikos II instituto profesoriaus, habil. dr. E. Ribbat’o atsiliepimas apie VF katedros kuruojamą pagrindinių studijų programą (6 priedas). Buvę studentai apskritai  teigimai vertina programas, tačiau išsako ir siūlymų (6 priedas. Apklausos rezultatų suvestinė). Į susitikimą su ekspertais atvyko daug absolventų, įvairių institucijų atstovų: mokytojų, vertėjų, žurnalistų, Gėtės instituto, parlamento darbuotojų ir kt. Jie teigiamai įvertino esamas studijų programas ir pasiūlė  apsvarstyti  galimybes įtraukti  įvairesnių specializacijų, kelti studentų kompiuterinį raštingumą, rengti studentus projektinei veiklai, ilginti praktikos laiką ir kt. Įdomi vokiečių kalbos mokytojų asociacijos iniciatyva: rengiamas seminaras mokytojams – būsimiems praktikos vadovams.

7. Vidinis studijų kokybės užtikrinimas

Visos programos buvo atnaujintos atsižvelgiant į Nuosekliųjų studijų programų nuostatus. Rengiant vokiečių kalbos ir vokiečių kalbos mokymo programą buvo atsižvelgiama į VPU, ŠU, KHF vokiečių filologijos programas.

8. Rekomendacijos


Siūloma:

a) atkreipti dėmesį į vokiečių kalbotyros programoje pastebėtus pasikartojimus tam tikrų dalykų anotacijose bei dalyko pavadinimo ir turinio neatitikimus. Reikėtų peržiūrėti kai kurių dalykų literatūros sąrašus;

b) aptarti ir teikti vieningą vertinimo sistemą (vertinimo kriterijai, kaupiamojo pažymio sudėtis ir t. t.);

c) peržiūrėti vokiečių kalbotyros  programą ir pagal galimybes subalansuoti pagrindinių bei antrosios pakopos studijų programos dalykus,  kai kuriuos iš jų perkeliant į ankstesnes, t. y. universitetines pagrindines studijas; 

d) vokiečių kalbos ir vokiečių kalbos mokymo programoje laikytis dalykų eiliškumo principo.
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Studijų kokybės vertinimo centras


